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—. (FAEBZIETHEERER) (Certain Paradoxes: Fifteen Meditations)
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As ltls

Clouds drift in the sky,
Ripples stir on the lake,
Wind plays in your hair,
| dwell in your heart.
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These poems were born in the space between doubt and longing for certainty. What they
contemplate is the inescapable “innocence” within chains of cause and effect, the void
exposed by broken promises, the long shadow cast by memory upon the present, and the
repeated surveying and questioning of that ultimate proposition: “love.” Each poem is an
attempt to drive a stake into the shifting landscape of life and emotion.
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Yet the stake itself constitutes a paradox. We mark because we crave certainty, but in
marking, we see more clearly the fundamental truth of perpetual flux. Thus, the “certainty”
in these poems is never an answer, but a stance-a posture of gazing, one that persists in
choosing to be “full of fondness” and “stubbornly wanting,” even after acknowledging
that everything can collapse or fall out of place. This very gaze is the soul of this
collection.
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May these phrases, grown from the cracks of paradox, accompany you, allowing you to



dwell peacefully in an uncertain world.
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- IS EIFePFE (Preface: Dwelling in Paradox)
.- 752 (Innocence)

- MBTE (Asltls)

.- 2F (Parting)

.- B—FhiEE (A Different Certainty)

.- MRWHERK (Sudden Rain)

.- dJfg (Pity)

.- UEBARR (Proof)

.- 8k (Old Haunt)

- X3 (View)

10.- =Z%8 (Happiness)

11.- #48 (Simply Want)

12.- +—% (Twelve Years)

13.- ZEEWE (Where s Love)

14.- B—X (That Day)

15.- WWRXZZE (If ThisIs Love)

- FiREZIR (Afterword: The Mark of the Certain)
- YEZ BN (Author Biography)
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— . ORI EEERNSE) (Path to Your Heart: Fifteen Love Confessions)

EF: (RB) (Fearless)
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Fearless
| fear no wind or rain,

As long as I'm on the way.

| fear no violent storms,
As long as I'm on the main road.

| fear no towering floods,



As long as I'm on the way to you.
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Su Lu Hai
2025 X

These fifteen poems are love letters to "endeavor and attachment." From the stubborn
rush through wind and rain to the delicate heartbeat in daily life; from the tentative
approach at first sight to the firm commitment over the years, every line stems from the
most authentic emotional trajectory in life.

Love is never an abstract declaration, but hides in the courage of "being on the way to
you," the tenderness of "the glow in your eyes," and the determination of "saving up a
lifetime of love." Presented in bilingual form, these poems hope that readers of different
languages can feel the universal warmth of love-a purest heartbeat and persistence that
transcends distance and expression.

May this collection be a glimmer on the path of our hearts, illuminating every journey
toward love.

Su Lu Hai
Winter 2025
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(Preface)
(3&XX) (Preface (English))
1.- A8 (Fearless)
2.- E:E.E (Voice)
3.- 7K¥¢ (Water Glow)
- EEWBHF (Mediocre Days)
5.- BIXiEx® (Chat History)
- YRi@E (You Asked Me)
7.- #2kE (Approaching)
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8.- Z&F (Years)
9.- #F#& (Saving Up)
10. - H{il#% (Yoga Pants)
11.- AX0E (I Don't Know)
12.- 92 (Four Seasons)
13.- EBKIZRELF (The Cellist | Love)
14.- BZFrHE (Criteria for Love)
15.- WR{E# (Braids)
- 51 (Afterword)
- [FIE(3EX) (Afterword (English))
- YE&E (Author Biography)
- FEEEMN(ZEX) (Author Biography (English))
- FEEREZER (Major Works Chronology)
- TEEREXRE) (Major Works Chronology (English))

CAVEEER: TEEBIFLE)Y) (Heart Traces & Star Paths: Fifteen Love Poems
Chronlcles)

1E1F: (X FR) (About You)
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About You

To think is to think

Not to think is also to think
Not to think is to think more

To see is to see

Not to see is also to see

Not to see is to want to see more
| don't want to see you
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The fifteen poems in this collection are fragmented meditations on love and life. From
the tentative stirrings of affection to the entanglement of obsession, from the regret of
missed chances to the tenderness of hindsight, each poem springs from the emotional
creases in the fabric of daily life—those "accidental® moments, the secrets hidden in
notes, and the irreversible past that cannot be bargained for. Linguistically, | adhere to
conciseness and restraint, using simple imagery to carry complex emotions, allowing
every feeling to possess both earthly warmth and philosophical depth. May these words
reach every soul that has wandered through love, becoming a faint light on the traces of
hearts and paths of stars.
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- IS (Preface)

1. - AINOESREIE (Accidental Insight)
2.- IRF (My Lady)

3.- XF{R (About You)

4.- iIZ¥ (Halfway Through)

M T4 (What Did | Do Wrong)
Ot (Testimony)

.- 233 (Passing By)

8.- W% (Inevitability)

9.- 1% (The Seed)

10.- AZFZ (Inequality)

11.- 378 (Destination)

12.- #8813 (Missed)

13.- AW T (Sudden Rain)

14.- #= (Apology)

15.- & (Bargain)

- &1 (Postscript)

- fE& ™ (Author Biography)

- TEEREZER (Major Works Chronology)
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. GYEBERET+AREZENEE) (Time-Woven Love: Fifteen Short Chapters of Love)
WE1F: (E&EM) (Evergreen Tree)

R K T RS,
Z-Eﬂ E_/Pgaio



HIEZRZIR,
—HRA#ERBRIT
ETE—MRER N,

Evergreen Tree
The butterfly flew across the vast sea, yet is trapped in a single summer.

Still,l love you most,
always using tender green leaves
to walk through every harsh season.
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This collection, “Time-Woven Love: Fifteen Short Chapters of Love,” brings together
fifteen poems centered on the themes of “love and time.” From the thrilling first
encounters on Bangkok's streets to the tender moments of intimate companionship;
from the reluctant attachments of farewell to the deep confessions settled by time-each
poem is a slice of emotion, piecing together the complete trajectory of love.

The poems are structured with delicate, concrete imagery as their bones and restrained,
sincere emotion as their soul. They sketch the shape of love through everyday scenes
(roasted sweet potatoes, Starbucks) and geographical symbols (Bangkok, West Lake).
The bilingual Chinese-English format allows the warmth of the words to transcend
linguistic boundaries. The brief commentary following each Chinese poem offers a
concise note on the creative mindset, hoping readers can touch the shared tenderness
between the lines.

This collection is a love letter to time and a tribute to every serious affair of the heart.

Su Luhai
Month X,202X
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- BIS (Preface)
- Preface(English)
1.- K{R (1 Beg You)
2.- =HRHISL (A Sudden Thought)
3.- B&® (Evergreen Tree)
4.- =) XME(8%) (Only Three Times (Bangkok))
5.- HRILIHEEIL(E%) (Victory Monument Station (Bangkok))
6. - REFEKHIF (You Took My Hand)
7.- At (Butterfly)
8.- &3 (Wait for Me)
- #1E1E (Lollipop)

10.- M35 (Leaf's Sorrow)
11.- §13m (Airport)
12.- {R (You)
13.- WRZE (If Love)
14. - 53)3 (West Lake)
15.- RAEEIR (Suddenly Miss You So Much)

FLE (Afterword)
- Afterword(English)

- fEEEN&EE (About the Author & Back Cover)

H. (REESYE) (APath of Light and Years)
EF: (B (Wish)

BYT
FP=REET

BEYEF
B FEHE=RE

Wish

Under moonlight
Every happiness has its shadow

Under sunlight
Every shadow has its happiness
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Poetry is the accident of language, the light that seeps through the cracks of everyday life.
This collection brings together fifteen poems selected from years of the author's work.
Together, they form a "path left"-the words unsaid, the journeys unfinished, the memories
unforgotten.

Each poem is a gathering of light: moonlight, sunlight, dusk-light, a gaze, the passage of
time. In the dialectic of light and shadow, the poet constructs a private grammar of
existence. These poems are records of love, and also surveys of time, distance, and
memory.

The bilingual presentation in Chinese and English is not a simple correspondence of
translation, but a regrowth of the poems within the separate spaces of each language.
Each language attempts to catch the original beam of light; though the angles differ, they
illuminate the same chamber of the soul.

May these poems offer a glimmer on some stretch of your own journey, providing, when
needed, a little warmth, a little direction, a little courage to go on.

The Editor
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IS EIBSHI4ERRE RS (Preface: Gathering Light in the Cracks of Language)
1.- & (Wish)

2.- 5% (Sunset and Tower)
3.- A (Still)

4.- 5B (Intoxication)
5.- && (Youth)

6.- 548 (To Xia)
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8.- @& (Question)

9.- #BEFE (That Was When)

10.- EM5ISR (Baby, Don't Cry)

11.- BS (Moon)

12.- —IAEEAREWNET (An Unexpected Descent)

13.- ¥{RE9EF{E (When Missing You)

14.- ZMN (1 Promise)

15.- XlZ%¥{xs (The Legend of Wind and Flowers)

- FICFEREINENE (Afterword: Poems Are the Path Left, Also Light-Years)
- YfE&TEN (Author Biography)

75 (LARE B —ZXIBNLIFIE) (Coordinates and Tenderness: A Bilingual Survey of
Poems)

EF: (EIX) (Wuhan)
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Wuhan
The tower has no yellow crane,
Betraying clouds that waited a thousand years in vain.

The isle has no parrot,
Leaving the river to wander,shattered, apart.

Water and sky, boundless,
Each reserved and aloof.
Only the sincere sun remains,



Obsessively guarding the misty waves.

Yin and yang are but union,
Mountains and waters exist to meet.
Why then do you remain lonely?

Only by bearing the weight of each other,
Can we never forget.
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This collection of fifteen poems represents a series of emotional "surveys." They project
the tenderness within onto precise coordinates: the towers of Wuhan, the alleys of Beijing,
the pixels of a map, the routes of flights, and modern moments. These poems are
signposts, recording how a wanderer measures the world with affection, and in turn,
transforms the world into provinces of the heart.
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- IS (Preface)

- S—4E:41C (First Series: City Records - The Grain of Geography)

- HX (Wuhan)

- % (A Beijing Winter)

- IR (April)

- Over&5 %R (Over& Gaojia Garden)

- KITEHHE (A Map to Jiangjin)

- BB (New Year's Eve)

- %5174 (Second Series: Travel Notes - Waystations of the Moment)
- {REYERSE (Your Tears)

- #19E (New Year)

- HHEBT (The Sunset Witnessed)

- M(Eth) (Rain (For Her))

- =102 (Third Series: Heart Records - Surveying the Inner Landscape)
- dEARA  (Northern Lover)

- BE5AR3E (Wine and the Future)

- RE (Aftertaste)

- 15 (A Prayer)

- JR1® (Forgiveness)

- &1 (Afterword)
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Su Lu Hai is a poet and writer. His writing navigates between modern emotional
landscapes and historical imagination. His language is delicate yet tensile, skilled at
surveying the depth and breadth of existence within everyday details. His poetry is
renowned for its condensed philosophical texture and restrained lyrical intensity, often
employing concise imagery and paradoxical situations to convey profound emotion,
establishing a unique voice in contemporary Chinese poetry.

SZEeEmiE
K&/ (Novels)

- (BRAIREEIC) (Manila Love Notes)

- (KARIZEYRFO#E) (The Uncrossable Bohol Sea)

- {Be My Forever)

- (ESB1EH 3/4) (Whose 3/4 of Bangkok)

- (KBA: XPEMA—HE) (The Great Ming: This Chongzhen Is Different)

thiE /N5 (Novellas)

- (L4 (The Qixi Bridge)

- (Z&TE) (Honeysuckle)

- {Min BITEY (Min's Silence)
- (EZBFE) (Whose Arsenic)
- (E=3HZE) (The Third Snow)

=& (Poetry Collections)

- (MIRERE: —EIBNLIFIE) (Coordinates and Tenderness: A Bilingual Survey of
Poems)

- (RES5HE) (A Path of Light and Years)

- (BENFES: TEERER) (Certain Paradoxes: Fifteen Meditations)

COIRMIR: TREBERNSEB) (Path to Your Heart: Fifteen Love Confessions)
(VMESEIR: TREEBIFLE) (Heart Traces & Star Paths: Fifteen Love Poems
Chronicles)

- (EPRERE: TEBEERSEE) (Time-Woven Love: Fifteen Short Chapters of Love)



